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错中错 

第一章 

穆丽·德·萨威莱力结婚 6 年来一直不爱她的丈夫，

甚至连对他有一点敬意都很困难。 

这位丈夫人品并不坏；他既不笨，也不傻。不过也许

在他身上这两者都有一点。回忆往事，也许她从前曾经认

为他很可爱，可是现在他却使她觉得讨厌。她发觉在他身

上的一切都令人恶心。他吃东西，喝咖啡，说话，种种神

态都使她神经抽搐。除了在饭桌上，他们很少见面，很少

谈话，可是每星期有好几次在一起吃晚饭，就足以使穆丽

对他的嫌恶有增无减。 

至于萨威莱力，他是一个相当英俊的汉子，以他的年

龄看来稍稍过于肥胖，脸色鲜艳、红润，从性格上说，他

不像那些富于想象力的人们那样，经常为一些莫名其妙的

忧虑来自寻烦恼。他真诚地相信他的妻子对他有一种亲切

的友情（他熟知一般人情世故，不相信他的妻子仍然像结

婚第一天那么爱他），这个信心既不使他高兴，也不使他

痛若；如果情况相反，他也会很容易就适应了相反的情况。

他曾经在骑兵团队里服役过好几年，后来继承了一大笔遗

产，就厌倦了兵营生活、辞了职，结了婚。要解释两个思

想截然不同的人为什么结了婚，似乎是相当困难的事。其

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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实一方面，由于有祖父母和媒人，这些媒人就像福劳辛一

样，有本事“让土耳其皇帝和威尼斯共和国结婚”，祖父

母和媒人对于安排于己有利的事，是甘心不辞劳苦地奔波

的。另一方面，萨威莱力出身于上等家庭；当时他还不太

胖；而且天性快活，是一个道道地地的所谓老好人。穆丽

看他来到她母亲家里总是感到很高兴，因为他能用讲述团

队里新闻轶事的方法来逗她发笑，他讲述的内容滑稽，可

是并不经常是趣味高雅的。她认为他很可爱，那是因为他

在每一个舞会上都跟她跳舞，而且永远能找出充分理由来

说服穆丽的母亲让她在舞会里逗留得晚一点，或者去看

戏，或者到布洛涅森林散步。最后，穆丽还认为他是一个

英雄，因为他曾经光荣地同人决斗过两三次。可是使萨威

莱力获得胜利的最后一着，是他对一辆马车样子的描述，

这辆马车要按照他亲自绘画的图样制造，如果穆丽答应嫁

给他，他就要带着穆丽亲自驾驶这辆马车。 

婚后几个月，萨威莱力的所有优良品质便丧失掉很

大一部分价值。他再也不跟他的妻子跳舞——这是理所当

然的事。他那令人发笑的新闻轶事，已经都讲过两三遍了。

现在他经常说舞会拖得太晚了。他在看戏时不断打呵欠，

而且认为晚上穿礼服的习惯是令人受不了的限制。他的主

要缺点是懒；如果他肯设法讨人欢喜，也许他是能够成功

的；可是他认为受拘束是最大的痛苦，这一点他同所有肥

胖的人是共同的。社交界叫他讨厌，因为一个人能否在社

交界受到很好接待，就得看他花了多大力气去讨人欢喜。

他认为粗俗的欢笑比一切文雅的娱乐好得多；因为，在和

他趣味相投的人相处，他要引人注意，不必费别的心思，
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只要大声嚷嚷得比别人更响一点就行，这样做对有他这么

强健肺门的人来说，并不是一件难事。此外，他常常夸口

说他能比一般人喝更多的香槟酒，而且能骑着马漂亮地跳

过一米三高的栅栏。因此他势必在某一类很难形容的人中

间受到尊敬。这类人通常被称为年青人。他们在下午 5

点左右。就挤满了我们的林荫道。他所热烈追求的，是一

齐去打猎，郊游，赛马，单身汉的晚餐，单身汉的消夜餐。

他每天足有 20 次自称是世界上最幸福的男人；每当穆丽

听见他说这话，总要把眼睛抬向天空，小嘴巴露出一种难

以形容的轻蔑表情。 

 她既年轻，又漂亮，嫁给了一个她所不喜欢的男人，

可以设想，她一定会经常受到别有企图的恭维奉承。可是，

除了她的母亲加以保护以外，她还是一个十分谨慎小心的

女人。她的傲慢虽然是她的一个缺点，却一直保卫着她，

使她不致受到外界的诱惑。此外，婚后不久失望接踵而来，

也使她得到了一种经验，叫她的热情不轻易爆发。她在社

交界受人怜悯，被人传为容忍的典型，她认为很值得骄傲。

总而言之，她差不多可以算是幸福的了，因为她不受任何

人，而她的丈夫又给她以全部的行动自由。她卖弄风情（必

须承认，她是有点喜欢向她的丈夫证明他不知道自己占有

着什么样的一件宝贝），她卖弄风情就像儿童撒娇一样，

完全出自本能，同她的带点轻蔑而不是假正经的审慎态度

配合得恰到好处。总之，她懂得对任何人都很亲切，可是

对任何人都没有差别。喜欢说坏话的人也找不出任何细微

的差错可以用来谴责她。 
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第二章 

他们夫妻俩在穆丽的娘家——德·吕桑太太家——吃

晚饭，因为穆丽的母亲要动身到尼斯去。萨威莱力在岳母

家向来觉得十分无聊，这时尽管他很想到林荫道上去会见

他的朋友们。他也不得不在这里度过一个黄昏。晚饭以后，

他占据了一张舒适的长沙发，足有两个小时没有说过一句

话。理由很简单：他睡着了，不过睡得很合乎礼仪，他坐

着，脑袋歪向一边，似乎在很有兴趣地倾听别人谈话；他

还不时醒过来插上一两句话。 

然后他又不得不打一场惠斯特纸牌，他憎恨这种纸

牌，因为打这种纸牌要相当集中思想。这些节目使他逗留

得相当晚。11 点半钟刚刚敲过。萨威莱力当天晚上没有

什么约会，他完全不知道应该怎么办才好。他正在发愁的

当儿，仆人宣告他的马车已经等在门口，假如他要回家，

他得带走他的妻子。一想到要同他的妻子单独在一起呆

20分钟，他就十分惊惶；可是他的口袋里已经没有雪茄，

他多么渴望打开一盒他出门到这儿吃晚饭以前刚收到的

从勒阿弗尔寄来的雪茄啊！他只好带他的妻子回家了。 

他为他妻子披上披肩的时候，在镜子里看见自己在履

行一个 8 天一次的丈夫的责任，他禁不住微笑起来。他几

乎没有看过他妻子一眼，现在才仔细端详她。这天晚上他

觉得她比平时更加美丽，因此他花了相当时间为她整理肩

上的披肩。穆丽同他一样，对于即将到来的夫妻相处在一

起的时刻也感觉不快。她的嘴因赌气而稍为翘起，弯弯的
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眉毛不由自主地皱在一处，这一切反而使她的脸上出现了

一种十分可爱的表情，连丈夫看了也不能不动心。在他们

做着我刚才描述的动作的时候，他们的眼睛在镜子里相遇

了。两个人都感到很窘。为了摆脱窘境，萨威莱力微笑着

吻了他妻子的手，她正举起手来整理她的披肩。——“他

们多么相爱！”德·吕桑太太低声说，她既没有注意到女

儿冷冰冰的轻蔑表情，也没有注意到女婿漫不经心的神

气。 

他们俩一起坐在马车里，几乎身体靠着身体，开头有

好一阵子双方都没有说话。夏韦尔尼感觉到他应该说些什

么，可是心里什么都想不起来。穆丽这方面也保持着令人

绝望的沉默。他打了三四次呵欠，连他自己也不好意思起

来，最后一次呵欠打过以后，他认为他应该向他的妻子道

个歉。—— 

“今晚的晚会太长了点，”他加上一句话为自己作辩

解。 

穆丽从话中听出是想批评她母亲的晚会，还想对她说

几句不愉快的话。很久以来她已习惯于避免同她丈夫作任

何解释，因此她继续保持沉默。 

萨威莱力那天晚上却不由自主地很想谈话，过了两分

钟他又继续说： 

“今天的晚餐我吃得很舒服；可是我还是很高兴地告

诉您，您母亲的香槟酒太甜了点。” 

“什么？”穆丽边问边把头转向他一边，模样儿十分

冷淡，装出什么也没有听见的样子。 

“我是说您母亲的香槟酒太甜了点。我忘记对她说

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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了。真奇怪，人们总是以为挑选香槟酒是最容易不过的事。

其实，最困难也没有了。香槟酒有 20 种质量是坏的，只

有一种质量是好的。” 

“是吗！”穆丽从礼貌上应了这一声以后，又回过头

去向她身边的车门外张望。夏韦尔尼向后一仰，把脚抬起

来放在四轮马车前头的坐垫上，自尊心受到严重损害，因

为他自己认为花了许多精神去逗他的妻子谈话，而他的妻

子竟然这样无动于衷。 

又打了两三个呵欠以后，他一边靠近穆丽一边继续

说：“穆丽，您的连衫裙穿起来非常合身。您是在哪里买

的？”“毫无疑问，他是想照式样买一件给他的情妇，”穆

丽想，“在比尔蒂店里买的，”她微微一笑回答。 

“您笑什么？”萨威莱力问，把脚从坐垫上放下来，

更靠近穆丽一点。同时他拿起穆丽衣服的一只袖管，用带

点答尔丢夫的样子加以抚摸。 

“我笑您注意到我的打扮，”穆丽说，“当心点，您弄

皱了我的衣袖。”她把衣袖从夏韦尔尼的手中抽回来。 

“我向您保证我十分注意您的打扮，我尤其欣赏您的

鉴别能力。说真的，我有一天曾经对⋯⋯一个女人谈起

您⋯⋯这个女人经常穿得很不入眼⋯⋯虽然她花了不少

钱在衣着上⋯⋯她会倾家荡产的⋯⋯我经常对她说⋯⋯

我引用了您的衣着⋯⋯”穆丽对他的窘态只觉得好玩，并

不打断他的话来使他住嘴。 

“您的马真蹩脚。它们简直不在前进！我得为您更换

几匹马儿，”萨威莱力说，他感到张皇失措。 

在剩下的路上，谈话仍然是阴阳怪气的；双方只限于
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一问一答就完了。 

最后两夫妻终于到达了某某街，他们互相道了晚安就

分别到各自的房间去了。 

穆丽开始脱衣服，她的贴身女仆不知什么原因出去

了；这时候卧室的门突然打开，夏韦尔尼走了进来。穆丽

赶快遮住自己的肩膀。 

“对不起，”他说，“我想拿司各特最近出版的小说来

帮助我入睡⋯⋯是《昆丁·达威德》，对吗？” 

“书一定是在您的房间里，”穆丽回答，“这儿没有什

么书。” 

萨威莱力默默地注视着衣服凌乱的妻子，这种凌乱可

以增加美感。用我所憎恶的一种说法来表达，就是：他发

觉她很有刺激性。“她真是一个十分漂亮的女人！”他这样

想。于是他站在她面前，动也不动，手里拿着烛台，一句

话也不说。穆丽呢，也站在他对面，手里揉着自己的睡帽，

似乎很不耐烦地等着他出去。 

“您今天晚上真可爱，一点不假！”萨威莱力终于嚷

起来，他往前一步把烛合放下来，“我多么爱那些头发凌

乱的女人！”他一边说一边用一只手抓住穆丽披散在肩膀

上的长辫子，而且几乎带点温柔地用另一只臂膀搂着她的

腰肢。 

“啊！天啊！您的烟臭简直使人受不了！”穆丽一边

喊一边转过身去，“放下我的头发，别让我的头发沾上这

种臭味，叫我永远也摆脱不了。” 

“呸！您不管发生什么事情都这样说，因为您知道我

有时是抽烟的。不要过分刁难吧，我亲爱的老婆。”他的
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双臂动作相当迅速，她来不及躲避，被他在肩膀上吻了一

下。 

幸亏她的贴身女仆这时走了进来；这对穆丽来说是十

分幸运的事，因为对一个女人来说，最讨厌的就是这一类

爱抚，你拒绝也罢，接受也罢，几乎都同样显得可笑。 

“玛丽，”德·萨威莱力夫人说，“我那件蓝袍子的上

身太长了。我今天见到德·贝吉夫人，她的穿着总是十分

考究的，她的上身比我的上身足足短了两只手指。来吧，

拿别针马上把上身摺去一条边，看看效果怎样。” 

这时候，贴身女仆和女主人间就开始了一场关于上身

尺寸的有趣谈话。穆丽知道夏韦尔尼最恨的是听人家谈论

时装，她这样做一定可以把他赶走。果然，萨威莱力来回

走了 5分钟以后，看见穆丽全副心思都放在她的上身衣服

上，就打了一个骇人的呵欠，拿出烛台，走了出去，这一

次，再也不回来了。 

第三章 

斐兰少校坐在一张小桌子旁边，聚精会神地阅读。他

的刷得干干净净的大礼服，他的军便帽，尤其是他僵直的

胸膛，都说明他是一个老军人。他的房间里一切都干干净

净，十分简单朴素。一瓶墨水和两支削得尖尖的羽毛笔放

在桌子上，旁边放着一本信笺，至少有一年以上这本信笺

没有用过一页。如果说斐兰少校不写信，相反他却念了许

多书。这时候他在阅读《波斯人信札》，同时在抽着他的

海泡石烟斗，这两件事吸引了他的全部注意力，使他一开
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头竟没有注意到德·夏托福尔少校走进了他的房间，夏托

福尔少校是他团队里的一个年轻军官，长相英俊迷人，待

人和气亲切，有点自负，在国防部长面前极为得宠，总而

言之，他几乎在各个方面，都同夏托福尔拍了拍斐兰少校

的肩膀。斐兰回过头来，嘴里没有离开他的烟斗。他的第

一个表情是快活，因为他看见了他的朋友；第二个表情是

惋惜，这位可尊敬的人！因为他要离开他的那本书；第三

个表情是表示他拿定了主意，要尽可能用他房间里最好的

东西来款待客人。他在衣袋里摸索着找一把钥匙，这把钥

匙可以打开一个柜，里面藏着一盒贵重的雪茄，少校自己

不抽这些雪茄，却一支一支地请他的朋友抽。可是，看见

过他这个手势足有 100次以上的夏托福尔大声说： 

“别动！斐兰老兄，留着您的雪茄，我自己带着呢！” 

然后，他从一只优雅的墨西哥麦秆制的盒子里抽

出一根肉桂色的雪茄，两端削得尖尖的，用火点着了，自

己往一张小沙发上一躺，把头枕在一只枕头上，脚搁在对

面的椅背上，这张沙发是斐兰少校从来不使用的。夏托福

尔开始用一层烟雾包围着自己，他紧闭双目，似乎是在深

刻地考虑他要说些什么。他的脸上布满快乐的光辉，看来

他有一件幸福的事恨不得叫人猜出来，他费了好大的劲才

能把这桩秘密隐藏在肚子里。斐兰少校把椅子挪到沙发对

面，一言不发地抽了一会儿烟；然后，看见夏托福尔不急

于说话，他就问他： 

“乌里卡好吗？” 

他问的是一匹黑母马，夏托福尔把这匹马驱使得太累

了，有害上肺气肿的危险。 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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“非常好，”夏托福尔回答，他根本没有听到那句问

话，“斐兰！”他一边嚷一边把搁在沙发背上的腿拿下来伸

向斐兰，“您知道您有我做朋友非常幸福吗？⋯⋯” 

年老的少校心里仔细思量认识夏托福尔给他带来了

什么好外；他没有发现什么好处，除了夏托福尔送过他几

磅上等烟草以外，就只有使他受过几天禁闭，因为他参加

了一次决斗，在那次决斗中夏托福尔是主角。当然，他的

朋友对他表示过无数次信任，这是事实。比如每当夏托福

尔值班时，他总叫斐兰代替他：他需要一个副手时，找的

也是斐兰。 

夏托福尔不等他思索很久，就递给他一封短信，那封

信是一手用蝇头小楷漂亮的书法写在英国的油光纸上的。

斐兰少校做了个鬼脸，对他来说，这鬼脸等于是一个微笑。

他对这种蝇头小楷写在油光纸上给他的朋友的信，看见得

多了。 

“瞧，”他的朋友说，“念一念这封信。您得到这封信

应该归功于我。”斐兰念下面这封信： 

亲爱的先生，我们十分高兴邀请您来舍下晚餐。德·萨

威莱力先生本应亲自前来邀请，无奈他不得不赴一个狩猎

的约会。我又不知道斐兰少校的地址，所以我不能够写信

约他同您一起来。您使我十分渴望认识他，如果您能带他

一起来，我对您将加倍感谢。 

穆丽·德·萨威莱力 

附言：我十分感谢您费神为我抄了那首乐谱。这首歌

可爱极了，我们永远钦佩您的鉴赏能力。我们每星期四接

待宾客，您怎么再也不来了？您是知道我们会十分高兴见
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到您的。“漂亮的书法，可惜太纤细了些，”斐兰念完信后

说，“见鬼！在她家晚餐真有点如坐针毡；因为规定必须

穿着丝袜，晚餐以后又没有吸烟室！” 

“说真的，真是太不幸了！您竟然宁愿要吸烟而不愿

接近巴黎最美的美人！⋯⋯我最佩服您的，是您的不识抬

举。您居然不感谢我给您带来的幸福。” 

“感谢您！可是我得到这顿晚餐又不是您的功劳⋯⋯

如果真有什么功劳的话。” 

“那么是谁的功劳呢？” 

“是萨威莱力，他曾经是我们团队里的上尉。他大概

对他的老婆说：邀请斐兰吧，他是一个老实人。我刚见过

一次的美人，您怎么能够要她想到去邀请一个像我这样的

老丘八呢？” 

夏托福尔微笑着张望那面装饰着少校房间的十分狭

窄的镜子。 

“您今天没有敏锐的观察力，斐兰老兄。请您再念念

这封信，也许您会发现您所没有看到的东西。” 

少校把信翻来覆去的看，什么也没有看出来。 

“怎么，老骑兵！”夏托福尔喊起来，“您怎么没有看

出来，她请您是为了讨我欢喜，仅仅是为了向我证明她看

得起我的朋友⋯⋯而且是为了向我证明⋯⋯” 

“证明什么？”斐兰打岔说。 

“证明⋯⋯您知道得很清楚是什么。” 

“是她爱您吗？”少校带着怀疑的神气问。 

夏托福尔吹着口哨没有回答。 

“她爱上了您吗？” 
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夏托福尔继续吹口哨。 

“她对您说过吗？” 

“可是⋯⋯我觉得，这是十分明显的事。” 

“怎么？⋯⋯就从这封信看出来？” 

“毫无疑问。” 

这回轮到斐兰吹口哨了。他的口哨比我叔叔托比的著

名小歌《莉里布勒罗》更含有深意。 

“怎么！”夏托福尔嚷道，同时从斐兰手里抢下那

封信，“您没有看见里面的⋯⋯柔情⋯⋯是的，里面的柔

情蜜意吗？您对‘亲爱的先生’这句话是什么看法？请您

注意，她写给我的另一封信，只是简单地写着：‘先生’。

‘我对您将加倍感谢’，这是非常肯定的。而且您看，这

几有一个字已经划掉，就是‘千’字；她想写‘千倍友情’，

可是她不敢；‘千祈勿却’，她觉得不够⋯⋯她没有写完这

封信⋯⋯啊！我的老友，您竟然以为一个像德·萨威莱力

夫人那样出身高贵的女人，会像一个轻浮小娘们那样，主

动献身给鄙人吗？⋯⋯我告诉您，她的信很使人着迷，如

果看不出里面蕴藏着的热情，那真是瞎了眼珠⋯⋯还有信

末那几句责备我的话，我只不过有一个星期四不去而已，

您认为怎样？” 

“可怜的小娘们！”斐兰嚷道，“千万别爱上这个人，

您很快就会后悔的！” 

夏托福尔根本没有注意他的朋友所用的夸大口气，他

用暗示的口吻低声说： 

“亲爱的，您知道吗？您能够帮我一个大忙？” 

“怎么讲？” 
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“在这桩事情里您得帮助我。我知道她的丈夫对她很

不好，他是一个畜生，使她非常不幸⋯⋯您是认识他的，

您，斐兰；您应该对他的老婆说他是一个粗暴的人，是一

个声名狼藉的人⋯⋯” 

“啊！⋯⋯” 

“一个行为放荡的人⋯⋯这一点您是知道的。他在团

队里的时候就有情妇，而且是个什么样的情妇！把这一切

全都告诉他老婆。” 

“啊！怎么说法呢？清官难断家务事⋯⋯” 

“我的天！总有方法把一切都说出来的！⋯⋯尤其要

为我说好话。” 

“这一点，倒是比较容易的。不过⋯⋯” 

“不那么容易，您听我说，因为，如果我随您怎样说，

您就会把我捧到天上去，这样对于我的事情反而没有帮

助⋯⋯您只要对她说，最近一些日子以来，您注意到我有

点忧郁，说我不肯说话，说我吃不下饭⋯⋯” 

“这个嘛，”斐兰哈哈大笑地高声说，他一笑，使得

他的烟斗十分可笑地晃动起来，“我永远也不能够在德·萨

威莱力夫人面前说这件事。还仅仅就在昨天，同事们请我

们吃晚饭，吃完以后不是差不多要把您抬走吗？” 

“就算是吧，可是用不着把这些事情告诉她。最好就

是让她知道我爱她；因为那些写小说的人总是告诉女人

说，一个人如果又吃又喝，就不会是在恋爱。” 

“至于我，我不知道世界上有什么事情能够叫我不吃

不喝。” 

“好吧，亲爱的斐兰，”夏托福尔一边说一边戴上帽
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子，同时整理了一下他的发卷，“我们说定了；下星期四

我来和您一起去；一定要穿皮鞋，穿丝袜，着礼服！尤其

不要忘记说她丈夫的坏话，多说我的好话。” 

他一边挥舞他的手杖，一边走了出去，姿态十分优美，

留下斐兰少校一个人在那里为他收到的邀请发愁。他想起

了要穿丝袜和穿礼服，就更加不知所措。 

第四章 

有好几个客人没有来，德·萨威莱力夫人家的晚餐显

得有点冷冷清清。夏托福尔坐在朱莉身边，忙着伺候穆丽，

显得跟平时一样殷勤和亲切。至于萨威莱力，早上他骑马

跑了很长时间，现在胃口大开。他大吃大喝，使有病的人

不胜羡慕。斐兰少校陪着他，经常倒酒给他喝，往往趁主

人嘻哈大笑时，他就开怀大笑，笑声几乎震破了玻璃杯。

萨威莱力遇到同军人做伴，立刻就恢复了好脾气，态度同

在军营里一个样；不过他在开玩笑方面，从来没有作过趣

味高雅的选择。他的妻子每听见他说出几句粗鲁失礼的

话，便露出冷淡轻蔑的表情，转过身去，同夏托福尔开始

单独谈话，为的是不让人看出她听见了一些叫她十分讨厌

的话语。 

下面就是这对模范夫妻相敬如宾的一个例子。晚餐快

要终了时，谈话的题目落到了歌剧院上，大家对几个女舞

蹈家的技能进行了比较，对其中的某某小姐大家特别赞

赏。夏托福尔捧她尤其捧得厉害，极力赞扬她的优雅风度，

她的外表和她端庄的神气。 
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几天以前夏托福尔曾经带斐兰上过一次歌剧院，斐兰

只去过一次，对于某某小姐记得十分清楚。 

“是不是，”他说，“那个穿粉红衣服，跳起来像只小

山羊的那个小姑娘？⋯⋯夏托福尔，您不是拚命谈论她的

大腿吗？” 

“哦！您谈论她的大腿！”萨威莱力大声说，“可是您

知道吗，如果您谈论得太过了头，您就会得罪您的将军

德·日⋯⋯ 

公爵？您得当心点儿，我的老兄！” 

“可是我不相信这位将军吃醋会吃得这么厉害，竟然

会禁止别人用望远镜望她的大腿。” 

“恰恰相反，因为他对她的大腿引以为荣，仿佛是他

头一个发现的。您的意见怎样，佩兰少校？” 

“我只懂得马脚，”老兵谦逊地回答。 

“说实话，她的大腿的确是美，”萨威莱力又说，“在

巴黎再也没有比她更美的大腿了，只除了⋯⋯”说到这里

他停了下来，开始带着嘲弄的神气轻轻地摸了摸胡子，同

时注视着他的妻子，德·萨威莱力夫人脸涨得通红，一直

红到肩膀。 

“除了德⋯⋯小姐的大腿吗？”夏托福尔打断了他的

话，提出了另一个女舞蹈家的名字。 

“不，”萨威莱力用《哈姆莱特》的悲剧声调回答，

“请看看我的夫人。” 

穆丽气愤得满脸通红。她像闪电似的向她丈夫投射了

一眼，眼光里充满了鄙夷和愤怒。然后，她想尽办法控制

住自己，猛然间转过来对着夏托福尔。 
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